
*ἐπακολουθέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB als Zeuge zugegen sein. Rev. L. 57, 22 [259/8 v.]: τῶι δὲ κατεργασαμένωι
-θήσουσιν οἱ τὴν ὠνὴν ἔχοντες, dem Warenverarbeiter sollen die Steuerpächter
zur Seite sein (zur Überwachung, zur Mitwirkung, zur Bestätigung der
Richtigkeit). BGU. I 156, 3 = WChrest. 175 [201 n.]: οἰκονόμῳ -θοῦντος
Αὐρηλίου φήλικος ἐπιτρόπου, dem Ökonomen unter Mitwirkung (Zeugenschaft)
des Prokurators Aurelius Felix. Flor. I 1, 29 [153 n.]: ἐπηκολούθηκα
τῇ προκειμένῃ διαγραφῇ καὶ ἔχω χρῆσον, ich bin bei (Aufsetzung) des
vorliegenden Girobankvertrages zugegen gewesen (d.h. ich anerkenne die
Richtigkeit diese Vertrages) und habe das Darlehen empfangen. - WOstr. I
771; 640. Rubensohn, Eleph. 10, 8 Anm. Preisigke, Girowesen 134; 203; 331.
Kübler, ZSav. 1908, 209. P.M. Meyer, Giss. I 61, 18 Anm. S. 41. (Preisigke,
Fachwörter, S. 81)
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